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ÖNSÖZ

Türkçenin Avrupa coğrafyasındaki serüveni, tarihsel derinliğe, sosyolojik 
çeşitliliğe sahip olup çok katmanlı bir yapıya sahiptir. Balkanlar’da yüzyıllara 
dayanan derin bir kökene sahip olan Türkçe, Batı ve Kuzey Avrupa’da ise 
1960’lı yıllardaki işgücü göçüyle başlayan ve bugün dördüncü nesle ulaşan 
bir diasporanın ana dili, miras dili ve kimlik kurucu unsuru olarak varlığını 
sürdürmektedir. Başlangıçta ekonomik gerekçelerle gelen ve “geri dönecekleri” 
varsayılan “misafir işçilerin” zamanla kalıcı yurttaşlara dönüşmesi, Avrupa’daki 
Türk varlığını geçici bir olgu olmaktan çıkarıp kalıcı bir toplumsal gerçekliğe 
evriltmiştir.

Elinizdeki bu çalışma, Sırbistan’dan İskandinavya’ya, Orta Avrupa’nın 
Almanca konuşulan havzasından Belçika, Fransa, Bulgaristan ve Yunanistan’a 
kadar geniş bir yelpazede Türkçenin güncel durumunu, devlet politikalarını, 
kurumsal mücadeleleri ve aile içi dil pratiklerini ele almaktadır. Kitabın 
bölümleri incelendiğinde Avrupa’daki Türkçe öğretiminin tekdüze bir yapı arz 
etmediği; aksine ülkelerin siyasî yapılarına, eğitim politikalarına ve toplumsal 
kabullerine göre şekillenen asimetrik bir görünüm sunduğu görülmektedir.

Çalışmanın Balkanlar odağındaki bulguları, Türkçenin bu coğrafyada hem 
tarihsel bir «temas dili» hem de güncel bir hak mücadelesi alanı olduğunu 
ortaya koymaktadır. Sırbistan ve Sancak bölgesindeki kültürel süreklilik ve 
akademik ilgi, dilin «prestij» potansiyelini koruduğunu gösterirken Bulgaristan 
ve Yunanistan örnekleri daha karmaşık bir tablo sunmaktadır. Bulgaristan’da 
AB üyeliği sonrası artan göçün Türk nüfusunu azalttığı ve eğitimin «seçmeli» 
statüsüyle sınırlandığı görülürken Yunanistan’da Batı Trakya Türklerinin iki dilli 
eğitim haklarının kısıtlayıcı politikalarla daraltıldığı ve Türkçe öğretiminin fiziki 
yetersizliklerle mücadele ettiği dikkat çekmektedir. Her iki ülkede de mevcut 
durum, anadilin eğitimde ve sosyal hayatta yeterince desteklenmediği «eksiltici 
iki dillilik» tehlikesine işaret etmektedir.

Buna mukabil, Türk nüfusunun en yoğun olduğu Almanya, Avusturya, 
Hollanda ve İsviçre hattında durum “mikro güçlü- makro zayıf” ikilemiyle 
karşımıza çıkmaktadır. Hollanda gibi ülkelerde geçmişte müfredatta yer alan 
Türkçe derslerinin kaldırılması, okuma-yazma becerilerinde ciddi bir erozyona 
yol açmış ve dilin kuşaklar arası aktarımını riske atmıştır. Bu ülkelerde Türkçe, 
aile içinde ve sosyal ağlarda canlılığını korusa da eğitim sistemlerindeki “tek 
dilli habitus” ve kurumsal destek eksikliği nedeniyle akademik bir dil olmaktan 
ziyade bir “eksiklik” veya sadece ev içi iletişim aracı olarak kodlanma riskiyle 
karşı karşıyadır. Özellikle Batı Avrupa’da dilin kuşaklar arası aktarımının 
devlet desteğinden ziyade, ailenin “bilinçli yönetim stratejilerine” yani “Aile 
Dil Politikaları”na (ADP) bağlı hale geldiği görülmektedir. Ebeveynlerin dil 



tutumları, ev içindeki dil tercihleri ve okuma pratikleri, çocukların iki dilli 
gelişiminde belirleyici faktör haline gelmiştir.

Belçika ve İskandinavya örnekleri incelendiğinde, dil politikalarının siyasi 
konjonktürden ne denli etkilendiği açıkça görülmektedir. Belçika’daki federal 
yapının getirdiği ikili durum, bilhassa Valon bölgesindeki kurumsal devamlılığa 
karşın Flaman bölgesinde Türkçe derslerinin 2016’da resmi müfredattan 
çıkarılması, Türkçe öğretiminin kırılgan bir zeminde konumlandığını ortaya 
koymaktadır. Benzer bir tablonun İskandinavya’da da hâkim olduğu 
izlenmektedir. İsveç’in ‹hak temelli’ ana dili yaklaşımı ile Danimarka’nın 
kısıtlayıcı tutumu arasındaki keskin fark, Türkçenin bu ülkelerdeki durumunun 
ev sahibi ülkelerin entegrasyon politikalarıyla doğrudan ilişkili olduğunu 
göstermektedir.

Fransa örneğinde dil öğretiminin sadece dilbilgisi kuralları üzerinden 
değil, “kültürlerarası iletişim” ve “Somut Olmayan Kültürel Miras” (SOKÜM) 
çerçevesinde ele alındığı görülmektedir. Türkçenin yabancı dil statüsünde 
(EILE) öğrencilere sunulması ve kültürel unsurların motivasyon aracı 
olarak kullanılması, gelecek çalışmalar adına önemli bir model olarak 
değerlendirilmektedir. Ancak Fransa gibi asimilasyoncu politikaların 
baskın olduğu ülkelerde dahi, ikinci kuşak ebeveynlerin kimlik ve özbenlik 
gerekçeleriyle Türkçeyi çocuklarına aktarma çabasında oldukları görülmektedir.

Kitaptaki bölümlerin ortak bulgularından biri Türkiye Cumhuriyeti’nin 
Türkçenin Türkiye dışında ana dili olarak öğretimi için geliştirdiği ve 
dönüştürdüğü diplomasidir. Bu anlamda 1960’ların “misafir işçi” çocuklarına 
yönelik geçici çözümlerden, bugün; MEB, YTB, TMV, TİKA ve Yunus Emre 
Enstitüsü gibi kurumlarla yürütülen çok kanallı, “Ülkem Yanımda” platformu 
gibi dijitalleşen ve profesyonelleşen bir “dil diplomasisine” geçiş yapıldığı 
görülmektedir.

Sonuç olarak çalışma, Türkçenin Avrupa’da sadece bir “göçmen dili” 
veya “yabancı” bir unsur olarak değil, akademik, kültürel ve ekonomik değeri 
olan, iki dillilik avantajı sağlayan bir “varlık” olarak konumlanması gerektiğini 
savunmaktadır. Türkçenin Avrupa’daki geleceği; ailelerin kararlılığı, “ana 
dili kaygısından” arınmış özgüvenli bireylerin yetiştirilmesi, sivil toplumun 
dinamizmi ve devletlerarası eğitim diplomasisinin başarısı arasındaki hassas 
dengede şekillenecektir. 

Bu kapsamlı derlemenin ortaya çıkmasında emeği geçen, saha 
araştırmalarıyla alan yazınındaki boşlukları dolduran tüm bölüm yazarlarına ve 
araştırmacılara teşekkürlerimi sunarım. Bu eserin, dil politikaları üzerine çalışan 
akademisyenlere, eğitimcilere ve karar alıcılara yol gösterici olmasını temenni 
ediyorum.

Doç. Dr. Hasan Hüseyin MUTLU

Editör
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